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FUENTES 

N a die ha publicado nada acerca de la lengu}l llHmgue, a excepción de 
una lista de noventa y cinco palabras, por Mr. R. G, Sqt1ier. en su obra in­
titulada "Nicaragua, its People, Scenery and Monnments." El autor no di 
ce de quién obtuvo este corto vocabulario, pero es, evidentemente, el trabajo 
de algllien que era sólo ligeramente conocedor del carácter de la lengua. ·Yo 
no haré ningún uso de él en las presentes notas, excepto en algunos ejem­
plos para comparaciones. 1 

Mis autoridades son, en primer lugar, los'' Apuntamientos de la Lengua 
Mangne" ms. de D. Juan Eligio de la Rocha. Sn autor nació en Grana­
da, de Centroamérica, el 1.5 de junio de 1815. Letrado de profesión, su in­
clinación condújole al estudio de. lenguas, y adquirió abundantes conoci­
mientos en francés, inglés e .italiano. En 1848 fue nombrado maestro de 
Francés y de Gramática Castellana en la Universidad de León, d-e Cen'tro-

* Conférencia le1dn. ante In :lmerienn l'hiloso¡Jhiclll8ocirt:y el 20 de noviembre de 
JR85. 

T.-1. Distinguiré, en estas notlils. aquellas que son del autor del trabajo con una A., en 
tanto que Jns mías; irán con una 1'. De modo que esta primera es mía. 

Esta lengua se habl6 y aún se habla en una población del Estado mexicano 
d;; Chiapas; esto es precisamente lo que me ha inducido a traducirlo y publicarlo. 
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américa, y diez at1os más tarde, en 1858, pnhlicó sus "Elemento~ de Cra 
mática Castellana." (León.-·lí558.-· Cuarto menor.- l<JtJ pág~.) :-;lllllll<.'r 
te ocurrió en 1873. 

Mientras residía en Masaya, en 1842, llegÓ a sentirse intere~ado por lo,c 
restos sobrevivientes de los mangues, y emprendió la reunión de nwterialc,c 
para un estudio d€ su lengua. Desgraciadamente, nunca completó esta" in 
vestigaciones, y muchos de los pliegos en que consignó sns notas :-;e extra· 
\'Íaron; Un corto n(tmero de ellas, sin embargo, paraba en manos ele sn her· 
mano, el Dr. D. Jesús ele la Rocha, de Granada, quien clió al Dr. C. JL 
Herendt la oportn ni dad de copiarlas en 1874. 

Hn ese mismo año de 1874, recogió e::1 Dr. Berendt los últimos fragmen· 
tos del mangue que era posible obtener. En sn trabajo -impreso- que le· 
yó ante la "American Geographical Society," en1876, expone en los si­
guientes términos sus esfuerzos en tal sentido, y puntualiza, a la vez, la:­
localiclades en donde las poblaciones ele lengua mangue estaban establecida,; 
en la época en que tuvieron las primeras noticias de la im·asión de los blaucos: 

"Los españoles, al penetrar e11 el actual Estado ele Nícarngua por la 
bahía de Nicoya, y al atravesar luego de parte a parte todo el país, pusic'-· 
ronse en contacto, primero, con la fracción meridional de los chorotegas, o 
mang·t1es como son también llamados; después con una tribu nahoa, cuya 
capital y cuyo rey se mencionan bajo el nombre ele Kicarao; y después cotl 
esta misma tribu cott chorotegas o mangues, la que, si11 embargo, no ocn­
paba la total extensión de tierras situada arriha de la bahía tle Fonseca, pue~ 
e.~tahan de nuevo separados de los chorotegas en la costa de esta bahía ¡.or 
otra tribu extranjera llamada maribios. De este modo, hemos dejado esta­
blecidas así las tres secciones en que los chorotegas de Nicarag na ,;e diYi · 
clían en tiempo de la Conquista. Ahora bien: su leng-ua paréceme nu objeto 
digno de concederle alguna especial atención, no tanto por ella misma, co· 
m o para poder llegar, con nmt mejor capaciclacl, a conocer la fisonomía etnoló­
gica de Nicaragua, la que, a causa de ser insuficientemente conocidas sn:; 
actuales condiciones, así como por lo prematuro de sus escritores, y por ser 
algún tanto inciertas las especulaciones y conjeturas ele los autores moder· 
nos -basada~ sobre tan escasas noticias- resulta grandemente confusa. 
Habiendo estndia.do la leugna clwpaueca en una expedición anterior 2 

, y de· 
seanclo compararla con el chorctega, visité a Nicaragua en el ::Íiío de 1874. 
Hallé que l·a población indígena comarcana a las bahías de Nicoya y de Fon­
seca había desaparecido completamente, y que en ambos distritos se hallabau 
únicamente unos cuantos nombres locales pertenecientes a la lengua choro· 
tega. Hn el tercer distrito, en donde los descendientes de la antigua raza vi· 
ven todavía en doce pueblos, en contorno de los lagos ele Masaya y de Apoyo, 

T.··-·2. Efectivamente. el Dr. Carlos H. Berendt estuvo en Chiapas estudiando las len· 
guas. nativas. Para el estudio del mangue-chiapaneco permaneció en Suchinpa 
(Departamento de '.L'uxtla), en donde hasta hace poco vivían personas que loco· 
nocieron, y de quienes yo, a mi vez, he recogido noticias -que puhlicat·é en bre­
ve- sobre las tradiciones y lengua de esta gente. 



lamhié:H fui informado de que no q\lednbnn otros vestigios de1 antigno iqio• 
twt, Y qm·los habitante:-; hnhlubatJ exclusivamente la lcngna castellana, Tu· 
\'e, no obstante, la btH'Hasuerte de hallar alguna gente anciana, lu e~wl a(m 
rt:'C'ordaha palabras y frases qut•ltabía aprendido en s\1 infanda: y estun:- en si· 
tnación de recoger material qne bastaba para pouer en evidencia -por mí 
mismo n otros- la identidad de e:>ta lengua mallg\le o ehorotega <'on el thet­

Pallero, lengua de México. No fné demasiado el apresnrnr:-;e e11 la obtención 
de estos informes, ya qne un gran número de mis informaHtes murieron en 
la época en que yo pernmncC'Í eu la región, :l No pienlo In e:;pemtlzade qne, 
con el conocimiento de los dwrotega~ así obtenido en Nic;nagua y Chiapas, 
se pueda hacer factible el tmzar el origen e hi:;tori:l retrospectiva de unade 
las naciones que han vivido en Análmac en los primeros tiempos de que ha· 
blan nue:;tros anales.'' 

Esos materiales tlltnca fncron puhlicados por el Dr. Berendt, ni llevó, 
por cierto, a término lo;; otros muchos proyectos qne lo ocupaban, ni le fue. 
permitida la comodidad de compararlos y eoncordarlos. He adquirido sus 'no· 
tas originales, frecuentemente escritas a hípiz, y no siempre perfectamente 
legibles. Pienso qne las que aquí pre~ento pueden admitirse como correctas 
y que tienen e5pecíal valor como los úni.co;; restante~ ve:-;tigios de t1t1 idioma 
ahora totalmente extinguido. 

SINÓNIMOS 

Conviene notar que Berendt llamó a estos pueblos ig·ualmente "choro­
tegas" o "mangues." He dado ya el origen de estos nombres en la in.tm 
(h1cción de "TheGiiegíience, a Comedy-Ballet in the Nahuatl-Spanbh Dia­
lect of Nicaragua," publicado bajo el número III de la "Brinton's I,Hmuy 
of Aboriginal American Literature" (Philadelphia.-1883). I,imitábalos ha· 
cía el NE. y SE. la tribu de lengua nahoa que ocupaba la angosta faja de· 
tierra entre el lago de Nicaragua y el Océano Pacífico. 

''Eran el1os de una sola sangre y de nna sola lengua, y llamábanse a sí 
mismos mánkeme, "gobernadores," "jefes," vocablo que los españoles co­
rrompieron en·" mangues. '' La invasión de los aztecas parece haber partido en 
dos fracciones a esta antigua tribu, la tma arrojada hacia el S., sobre el golfo 
de Nicoya, y la otra hacia el N., alrededor del lago de Managna,, y hacia más. 
lejos sobre la babí'a de Fonseca, Probablemente en recuerdo de esta victoria; 
los azteca-nicaragiienses les aplicaron el oprobioso nombre de dwlo!leca, 

T. ·<l. Podría hacer mías la;;; interesantes informaciones del Dr. Bereudt. con reape(~to a 
la extinción de los mangues de Nicaragua, para aplicarlas H las circunstancias 
en que yo he hallado, casi cincuenta años más tarde, a sus hermanos los "chiac 
panecas." En efecto; de l\H 4 a 1922, en que he escrjto estas notas, han 1do des 
apa'reciendo las personas que aún hablaban la lengua y eonservaball sus intere­
santes tradiciones. Las noticias que yo he recogido se deben a ~Januel Toa)á: 
Faustino Símuta y Pedro Nucan1endi. El más conocedor era 8ímuta, que murió,· 
de cerca de noventa aiws, en losdiasde la ''influenza española¡"antes habla nnier· 
lo Tdalá, De modo que sólo queda Kw:caruendi. Todo!' dios del pueblo de Su­
chiapa. 



"lo;-; que fueron arrnjado!i hH:ra,' · del verbo nahu<~tl dwloa, en s11 forma 
compulsiva de d10lolfia, y dcl snfijo léra/1, '' g(:'n te," el cual fue adulterado 
en chorotegas por los españolt:s." ("The Cüegi.íence:'' Introducción, pÜg. 
VIII. l 

En la obra de Bquier, al referirse a tllos, son llamados "dwro!t'gans o 
dirians." El último procede delnHmguc diri. ''colina o monte,'' y era apli­
cado a la porción d~:: ~:!los qu~:: habitaban la comarca mont nosa al S. Je M a­
saya. 

La formu c;~:-;tellanizada del notnhre nativo es la que yo recomendaría 
para adoptarla en trabajo;; etnológicos. 

NO'flCIAS PlU~!ITIVAS 

Los historiadores y viajero~ nutigtws, de los cuale~ dependemos en cuan­
to a uuestros conocilllientos sobre ?'\icara¡nw, nada, práct.icameute, nos di­
cen acerca de esta kngua, y poco acerca de la gente que la hablaba. El jefe. 
llanatdo Nicoya, que vivía eu la bahía de su nombre, fue primeramente d­
sitado por el capitán Gil Gonzáh.:';t, Dávíla, en 152:~. Los nati\·os, estimados 
en cerca de seb mil, recibieron a los españoles con manera;, amistosas y l<::s 
dieron oro en cantidad considerable. ·~ 

Oviedo, en su "Historia de las India~.'' da unas pocas palabras de la 
leng·ua, como sigt1e: 

nu1 11/t'it = in fieruo, 
1/aiii-Ói= perro, 
IUWI·bue= tÍgTe, 

de las cuales lns dos últimas se corre!>ponden con las de vocabularios re­
cientes. 5 

Hl Oidor Gurda <le! Palacio ( 1576) menciona el mang-ue como hahlado 
en Cholnteca, Kic:aragna y Costa-Rica, y como introducido de otra parte en 
esta última reg-ión. ° Cerca de llll siglo más tarde, una colonia de mangnes, 
en número de varios cientos, fueron descubiertos por Juan \'úsqnez Corona· 
do, cerca del extremo oriental de Costa-Rica, en la provincia de Pacaca. 7 

Viviendo éstos en la costa del Pacífico, cerca del golfo de Nicoya, se acos­
tu!llbraron a cruzar el océano hacia el N. con propósitos de comercio y para 
obtener sal.>~ Ellos parecen haber· sido un pueblo de mediana cultnra y el<: 

conexiones comerciales alg(m tanto extendida~. 

A.-4. 'carta de Gillíonzález Dávila all.!Jmperador Carlos V, en "f.'ostn Iiíw .. Vic!U'IIf.fiW 
,Y Piwmnti NJ el SÍ!(/U XVI," por O. Manuel I>:. Peralta, pág_ 9. 1 Madrid, 183:-{, ¡ 
His. (hmeN!Iy N u. t. df! hJs 1 ndimr, part. 1 11, lib. 1 1 l. A.-5. 

A.-6. 
A.-7. 
A~8. 

Palacio.- (;¡¡rta, 111 lley. I:;dic. Squiet·, pág. 20. 
Véase la relación de Coronado en la colección de Peralta antes citada, pág. 704. 
!bid., pág. 704. 



FIUACIÓN 

El mangne es la lengua madre, de la cual el dw/>atli'I'O (o chinpnneco ), 
<le Chiapas. es una rama qu~: se alejó. La separación (\esc!e la tribu troncal 
y la migntciún tle,.;dt~ Níntragna hasta Chiapas, eran distintamente recorda­
das por los d1rrpanaos. descendientes lejanos, cuando fueron hallados por 
la primera \·ez por los blancos. Remesa\. en su bien conocida historia, dió 
nna bren~ pero clara relacitm de ello. 

La fecha de este :mceso no puede ser especificadamente establecida, pe· 
ro Slb causas pueden ser so;;pechadas desde luego. !.os mangues ocupaban, 
en un tiempo, toda la costa desde la entrada del golfo ele Nicoya hasta la ba· 
lúa de Fonseca. En un período qne podemos localizar en el siglo XIV, una 
gran colonia de aztecas descendió la costa y se apoderó de la faja de tierra 
comprendida entre d lago de Nicarugna y d Pacífico, dividiendo así a los 
mangues en dos porciones, y arrojando a una de éstas, bien considerable, 
fuera de sus hogares. i\lp;unos de estos vagabundos q neclaron con sus deo­
dos o parientes, pero un grnpo de ellos marchó hada el N. y el rt, hasta 
que llegaron a un ele\·ado pico en el I< ío Grande, en el centro de Chiapas, 
en donde construyeron una formidable fortaleza, y f11eron el terror de sus 
\'ecinos de hahla nahoa. H 

No se ha podido demostrar la conexión entre el mangue (o dtaPaneco) 
:.·cualquiera otra lengua de Norteamérica, no obstante los generosos es· 
fnerzos q ne debemos a l\L Alfonso Pinart, y teniendo nosotros actnahnente; 
impresos y fácilmente aseqllibles, L1lla gramática y mnltitnd de textos del 
dialecto dwpanao. 10

' 
11

• 
1 

:!. 

Una comparación. cnyos parciales resultados ya he publicado anticipa· 
damente. prneha que las diferencias entre el dw/Jmu:co y elmangue son lige· 

.\.-H. '"Vinier<lll antiguamente de In Provincia de !llicamgm; unas gentes que cansadas 
de andar y de las descomodades que la peregrinación trae consigo, se.quedaron 
en tierra de !'hiapa,y poblaron en un peñnll\spero orillas de un llío Grande que 
pasa por medio della y fortíficáronsc allí. porque nunca se quisieron suj~tar a los 
Hcycs de ~léjico, antes tenían ~ontinuamente guerra con sus capitanes," etc. Re­
mesa], "Hist. de Chiapa y Guatemala," lib. 1 V, cap. X! 1 J. 

,\," 10, Arte do};¡ /,;mp;tw (}bín¡m.m!UIL por l<'ray Juan de Albornoz; lJotJtriml Cl'isti.'t· 
rw. on Lengua, Chiapu.rwr:~¿, por Fray Luis Barrientns. l!:stas dos publicaciones 
e~tán contenidas en el volumen l de la !Jibliotbéqrm de Lingllistiqne et el' Ethno­
grnphili Anwrir;Úlli'S, publicada por \1. Alph. L. Pinart. (París, 1875.) 

.\. ~11. El Dr. Berendt asegura que Jos nativos pronuncian el nombre de la provincia 
diciendo Clla,p¡t, y no r:llütpn, y que el vocablo c/mpn es del mangue y nombra a 
su ave sagrada, el "guacamayo," nombre que aplicaban a sus fortalezas en el 
Kstado de Chiapas. 1<~1 P. Juan Núñez, que fue misionero entre ellos, hacia 1620, 
y que aprendió y habló su lengua. también la llama "la lengua Chapa'neca.'' 
Véase Brasseur de Dourbourg, Bibliothi:qm• Mexiro-Grw.tt;ma./iemw, páginas 
109-110. . 

T.-12 No es acertada la forma que el respetahle Dr. Betendt pretende fijar para estoH 
vocablos, de G!Jaw• y cha.pa,neu>. IiJs cierto que en el mismo Estado de Chiapas""" 
suele el vulgo pronunciar Clmp¡:.s por (!lli11pns y cht:tp:weco poi' ch1uptweco;.pero 
este fenómeno, tuera mente corruptivo y originado en la ''ley del menor esfuerzo" 
[la elisión de la i hace más fácil pronunciar esas pt¡)abras],ni tiene nada que ver 
con la etimología. ni se limita a esas dos palabras. gx:iste, en región mexicana 
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ras y poco importante~, .\· que, para el pro¡,{•sito de confrontación con otro~ 
troncos ajeno~ a los dos, put:dt·n ser consid('rado~ idénticos. 

En la introducción de ''Thc Ciiegi.i.ence'', pon¡!o de relieve algnna ~in­
g-nlar coincidencia t'lltre el nwngue y el a>,nnará, del Perú. Ulterior t::xameu 
de las dos lenguas no ha anmcntado la li~ta ciada y ha debilitado la opinión, 
por mí admitida, de alguna concxifm posible, en el patiado, entre ambas. ¡:; 

AprovC'cho esta ocasión para puntnalizar llll error que ha tomado incre­
mento en diversos trabajos filológicos, y que consiste en confundir el man­
gue con el nagradán de ;-..;icaragua. Así Francisco Pimentel, en su obra sobre 
las lenguas de México, cae en el error capital de declarar qne el dtapancro, 
tle Chiapas, puede aliarse alnagradán, d{· Nicaragua, y, en prueba de sn aser­
ción. da una lista de supuestas palabras nagradancs, todas las cuales perte­
necen a la lengua mangne. 1-~ 

Ln misma confusión n<Ílase en un ensayo de Mr. Hy<le Clark, de Lon­
dres, poniendo en relación la ''lengua masaya. de Nicaragua, con la lengua 
sioux.'' Las palabras qne él cit¡t como dd masaya son todas ele! nagrad{in de 
Subtiapa, cerca de León. Allí estú realmente la falta de relación entre elna­
gradán y el mangue, y annqne el Dr. l.,atham haya ensayado el indicar aL 
gtlllaS pocas analogías, éstas deben juzgarse com!Jletamente accidentales. 1

" 

Una comparación de cerca de 125 palabras del mangne con el mixteco, 
hallada por mí entn~ los manuscritos de Berendt, revela sólo cerca de media 
docena de semejanzas, todas aparentemente accidentales. 

FC)NICA 

Las palabras aquí escritas lo están principalmeute con letras de fuerza 
o cantidad ca~tellana; alg-unas sen1ivocales estún en tipo pequeño. La/¡ se pro­
nuncia como aspirada, y es C'l!tiÍYalente a laj, que tiene valor de aspiración 
e11 casleHano. 

Todas las sílabas son abiertas, esto es: tollas ellas terminan en 1111a vo-

al<;jadísima ele Chiapas. una población llamada hoy "('/¡;¡¡m de Mota" que anti­
gnamenlc: ~e llamó'· Cbin¡.m de ~1 ota. ·· lluy también Huir·f¡;¡¡¡¡¡n y Clw¡mntongo 
que fueron llwú-f'hin,¡mn 1"(:/¡in.¡mll gratule") y (.'!Jin¡Ntn-tonno ( "C!Jhtpllll el 
chico"¡ evidentemeule. El nombre ele Cliinpn uo viene delmangne-ehiapaneco, 
ni quiere decir "guacamayo.'' sino que es nahoa y significa cosa muy distinta, 
según puede verse en mi estudio intilulndo ¿(Jutí r¡lliore decir A/ 11ombre de Chia­
Jitlfl? publicado en los anales de la "Sociedad Científica Antonio Ab~ate," y al 
que me .remito. 

'1'.-1 :i. La huella de comunicación entre elmangue-chiapaneco y las lenguas de la Amé­
rica del Sur üJ'TWII'U y tupí-{J,'llRl'EWP, hallada por el Dr. Brinlon, no debe dejar­
se perder. Gn exainen ligero ele las cartas geográficas de Bolivia, Perú, Brasil. 
Paraguay y Uruguay, sugiere la conveniencia de revisar l¡¡s etimologías de los 
nombres de lugar que all! figuran, en relación con la lengua mangue-chiapane· 
ca. Hay en el chiapaneco los no m hres de cbtlgua.ré, rmg¡¡ ru{' y Cl!{J,'IIIl.l'é, que no 
pueden menos que recordarno.s el del héroe del poema urugnayano, "Tftburé." 

A.-14. r:uwlm Descriptivo(/(! lns Lon:;¡ws hulígmws de Jlhico. tom. 111, pág. 5fí9. 
rMéxico, 1875.) 

A.-15. Latham.- "Essays," chiefly l'hilologícnl nml Etllllogrn¡ilJiNl1. pág. :l7a. ( Lon­
dou, lkflO.l 



cal '\:ntcrn.'' .\sí nimbu, '':1gun'' clt·he (1iYi<1irse ni-ml>it. Y.:n este particular 
~e ¡>nrt'l'l' :1l chcrukec, al japoné~. etc. 

H\ Dr. llcn:mll ascTera qu<: ell1ialccto dtaf'mtae fne rnuchí~imo más di· 
fícíl que cnalqníera <.>tra 1~11~na atJH:ricnlla de c¡1antas en ettalquier tiempo 
había <:sttHliado ~1 atl(cs, d<:hído a la oh~ctuidnd e incertidl1lnhre de sus so­
nidos. fiJ dialecto l'S mny ~ÍllCOJ>Ildo, y las sÍlabas te!'lllÍ!la]es S011 prOlltlllCÍa· 

das, fn.:cuentemente, (·JJ l11l toBo de tal nntnn<le!l\ qne e;;cnpa al oído no 

expertv, Las Yocale,; no "011 di,tintas, y cualquiera de las consonantes es 
"nltt·mnble,'' pordecirlonsí,esto <.:;;,que puede tmaser snh,tit\1Íd.a porotra 
sin nltt:rm d signiJ1e;,do de ln pa],;hra. A"'í. "c~pirítu malo'' (demonio) pne­
d{' ser ora lixambl'. orn . ~ienüo t'sta;:. do;; la mi;:.ma palabra pronnn­
cintla indiferentemente tk l1tlil n <d ra manera por d mi;;mo individuo. Hsto 
1\0 tiene paralelo de ning (m ¡.:énno en las lenguas de- América. 113 

La curiosa frecut·ncia de ln;- ''rc,onante~' '. n y m, en el mangne, eR un 
tetua que no potlrú dejar de tN'ar c:tüa observador. Hl dtaj)(O/CM está en el 
mi~mo caso. t\lhornoz lo t'efinla únicamente como un fenómeno fonético, y 

notar qne ''siempre qne una palabra empiece con nnab, o .f!', o y, o d, de­
be anteponérsele una 11. la C\1a\ se phmnncia con la palabra misma.'' Hl Dr. Be· 
remlt llama a eso "un nrtíeulo, '' el nwl aparece como 11, o tl<l, o ui o m, 
e~peciulmente antes de la letra b. "\~imi~mo, yo puedo sugerir :-;us semejan­
zas cou c:l nahoa in y el otomi Jla, los cuales, uno y otro, son demostrativo¡; 
usados hasta como artículos. 

Pres~ntase una resonnnte nasal ~imilar en n1rias le11guas sudamerica­
nas, espt:ci:llmente en los diulectos tupÍ·gnarnní, del BrasiL Aparece con 
mucho mayor frecuencia ante;; ele las consonantes ó y d. Su peculiaridad con­
siste en que no e::; él un sonido expiratorio sino un suave ''inspirado", al 
que, como tal, el Dr. Nogueira con:oidera ser un fenómeno fonético confina­
do exclusi\·auH·nte a las lengnas de América 17·• No estoy en aptitud de de-

según las descripcion€'s que tengo a mi alcance sobre la fonética del 
c/l{¡j>antto, si la inicial resonante es un ''inspirado,'' y deseo llamar la aten· 
ción de los Yiajeros sobre interesante punto. 18 

1'.-1G. El fenómeno c<msignndo por clllr. Hcrcndt no es tan extremo ni tan excepcio· 
nal la teniéndonos nl ejclllplo aducido) como él ha querido decir. I,a diferencia 
entre ¡j_,Jww!Jí y sísniwlmí es por intc¡·polación de vocnles débiles y por suplan­
tación de consonantes aiine~. ft:nómenos frecuw tes en 'lodos los iiliomas. [;Jn 
~astcllano, para hahlm· de los que están a mi alcance. hay el barbarismo dife­
rír·ntiit por '·difi.•¡·~ncia'', el rorrecto "enu.si" por "r:nsí", el unticuado "celebro" 
por '' I'Hn:bro'', o el moderno "1'/in'' por "1·rin." Hasta suelen suplantarse las vo­
cales, como en el tsoque IUI ("ag-ua"), que se varía en no, 1111, nP; o en el nahoa 
slu5rhitJ ("flor"¡ que se cambia en silfichitJ. A veces la interpolación o snplanta­
ci6n podrá ser corruptiva, pero en otras no. 

A.-17. Véase el ex<:elente trabajo del llr. B. C, A. Noguera, Aponttmll'lttos sobre o 
Alwñr•enga tambom oh!WJndo-(hwmni 011 ?'á¡¡i, págs. 56, 57. CRío ,Janeiro, 
1876.1 

'1'.--18. Es muy dudoso que tal sonido se produzca, en ninguna lengua, por el aspirato­
rio ele la columna de aire pulmonar. La experiencia nos deja ver que la colum­
na de aire conductora del sonido que su fricción <> chogue produce, entrando, 
como ent¡·a, en la ínspirad6n, no nos puede traer nadu al oído entonces, sino 

Anales. 1'. l, M ép:--·62, 
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Agregadas a esta simple resonante prefija, ¡.rt~éntanse un número de 
partículas que empiez:111 ya con 11 o ya con 111, ]a;; cuales ;;e añaden para in­
dicar la forma ah;;o]nta o it](ltpc.:udiente del noml,re, e;;to e~. para caracteri­
zarlo cuando 110 e::.tá ligado a nn pronombre personal posesiyo. De e11os Al­
bornoz da catorce para el singnlar y ;;iete para c.:l pluraL Esto conduce a 
explicar la sorprendente preponderancia de palabras que empieza¡¡ con esU:s 
letras en el vocabulario. 

Hl acento es de la mayor importancia en ambos ele estos dialectos, y la 
identidad evidente de varios vocablos, romo lll'l(imi, ''oído,'' y ll_l'li)mi, 
1 1 hnmo,'' aumenta a cansa ele la ansc:ncia de signos propios del acento en mis 
autoridades. Las palabras para ''pújaro,'' 'lcnlel>ra'' y ''flor'' ~on id~uticas; 
pero Albornoz da este gran ejemplo que aclara la import:mcia del acento: 
n(}/o, 

1 'culebra,'' no/6, 
1 

'flor.'' Dc~graciadamcnte, uinguna ele mis autorid;¡. 
des emplea ningún signo <le acentuación, tx.cepto tl agndo, y éste parece ser 
silábico. Una vocal escrita arriba de la línea de la palabra, >'ignifica, en el 
MS. de Berendt, una semivocal. 

ESTRlíC'lTRA 

I .. a e;;trnctura general delnwngue fue claramente polisintética e incor­
porativa en l1ll g-rado notabl<:. En >'\.1 gramútica fue, indudablemente, idén­
tica, en todos los puntos esenciales, con el chapaneco, acerca del cnal tenemos, 
como antes he dicho, considerable información en ¡mblicaciones origina­
les. Las formas nominales y verbales se.: definen por las categorías de gé­
neros animados e inanimados, distinción que es, en cierto grado, pnramente 
gramatical, como, por ejemplo, un libro se considera anim:.Hlo y una tabla 
inanimada. 10 La primera persona del plural tiene una forma inclnsi,·a y otra 
excll1siva. Los acljetiyos van pospuestos, at111qne no siempre, a los nombreó'. 
Los plurales se forman, frecuentemente, por la simple prolongación de lavo­
cal sonora te;minal. 

W, VOCAIHJLARIO 

Las palabras del "Vocalmlario" lHm sido obtenidas de los manuscritos 
de Rocha y de Berendt. En doncle estas dos autoridades difieren, se indican 
las variantes agregándoles las iniciales R o ll. '!'odas las palabras de Squier 
consignadas con el propósito de compararlas se señalan con la letra S. Las 
observaciones, explicaciones y demás importantes agregados a las palabras 
y frases son mías. Las expresiones comparativas tomadas del chapaneco (mar­
cadas chap.) son de las obras impresas arriba mencionadas, o de vocabula­
rios manuscritos, de varios autores, que yo poseo. 

A.-19. 

en la espiración, es decir, a su salida. [•;n ebiapaneco existe esa n prefija al s('­
gunclo elemento en las palabras compuestas. Así, en el nombre ele lugar "Xt~TI­
d;WJIJIIIJ'' se desintegran los elementos wwdn, "arroyo'', y wlnw "jicalpestc." 
Albornoz.-'·Gram. ";cap. Xl 11. 
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'!'oda-, b~ p:1\abr~<s de Rocha son del dialecto ele .:\[asaya; pero el Dr. 
Bcrendt obttt\·o algunas ('!1 lo:.; pueblos de .:\lasatepec, :\iquindomo y Namo· 
li\·a, v esto cxpli,·a las \':trian tes ocasionales dadas. La~ diforencias, ~in em­
bargo, entre el hahb de estas localídalles fueron, indudablemente, pequeñas. 

YUCABCLARIO. :!<) 

Achiote .. 

Aguacate. 
i\ bu el o ..... . 

!\ llllela ..... . 

Anona ...... . 
Hormiga ..... . 
e llacama:.-·o' ' 

Brazo ...... , ................ . 

Sobaco ..... . 

Armadillo ... 

Ceniza ...... . 
Atole ........ . 
Malo ....................... . 

lli/JI>II (hl !?ixa erdlana. ó.rhol frntal; achiote 
es nahoa). 

11 irimo,' Juni11111 ( frn to de la l'o·s<·a·KJ'<rlissima), 

i.'il/'"' (ignal a '\·iejo,'' ,·6ase). 
kafoi (aparcntenH'nte una forma femenina de 

Á'<'/'r', '\·icjo"). 
naria' ( frnto de la .·luona squaJIIosa). 
111í/1r, •ta". 

lafa: chap. /.m/1a (el .Ara mame ele los orni­
tolo,t.;·islas). 

ndin> (,·éatlse ''mano'' y' '<iello''; propiamen­
tP, "la extremidad superior"); S. dcno: 
chap. p!lln"a. 

ll,t;fs,r (\'lSase ''barba;'' quizá ''pelo del so­
baco''). ~ 1 

nyukn' (zoológicamente /Ja.~¡'fms: véase ''la-
garto''). 

nitsn, nislÍ. 

ll!IJIJbo (manjar preparado con maíz). 2 :! 

,stml).{allli', ,r.;mzyamc (propiamente "no bue-
no"). 

Corteza .................... ,. nanso11a'. 
Canasto ..................... . 
Murcidago ................. . 
Frijol ....................... . 

nty· '1ari. 
4

,,· 

l(ntla'. >/ ~ .... 
nyumú. 

!1 ' 

Animal ...................... uyumb!Í (véase "tigre"). 
Parir ........................ pindih. 2 'l 

Barba. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . gtsa. 
Cama ........................ nakulá. 
Abeja.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ?w¡'Joj)o. 
Escarabajo ... , ................ na,[(" a. 

Vientre........... .. ....... ng'llsi. 

'1'.-20. En el original inglés-n{angue se sigue el orden alfabético, que en la traducción 
ha tenido que resultar perdido, por razones que son obvias. 

T.-21. No se dice qué sistema ortográfico se emplea en este "Yor'AJH:r,Amo," pero en­
tiendo que lag en la palabra np;is:t debe leerse al modo inglés ( nyis:¡), pues en 
el vocabulario chiapaneco que yo he formado tengo yil>hli. Allí no se confunde 
con "barba," qne es .ríltí, ni con "pelo," que es nimb1. 

'r.-22. El "atole," o "ato!," no es un "manjar'' sino una "bebida." 
'r.-23. 1~1 vocablo chiapaneco es bien diferente: tu nriwé. 



Pájaro ..................... nori, 1zvuri' (véam;e "culebra" y "flor"); 
chnp. 1mri. 

Amargo ..................... yasi. 
N e gro. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nansomc. 
Sangre ....................... niju)'Ú; S. Jtellu!Í. 

Azul.... . . .. .. .. .. . .. .. . . .. nandtjJamc. 

Cuerpo ...................... l!Ímórolllt', nampoome. 
Carne........................ id. id. 
lit1eso ....................... uyui. 
Inte!;tínos ................... ugita. 
Muchacho..... .. ....... nasomc; R. tton)!llC (''muchacho pequeño", 

nonnniiíamu). 
Rama ........................ udíro Jl)!a ("su brazo de1 {trhol'') . 
.t\guardiente ................. uimbu ya:;i ("a¡;rna amarga''). 
Valiente ..................... jmsitio. 
Arroyo.. . . .. . . . . . . . . . . . . . . . nandrl. :u. 

liermano .................... maul:u, mwnóa. 
Ifermano menor ............. m ambo 'Zl'aJJ/(1 m1so11u'. 

Nalgas.................. . bojr/: ubasí. basli'. 
Cacao .................... . 
Camote ................ . 
Caiia de i\zÚcar ...... . 
Cántaro. . . . . . . . . . . .. . 
Ciato ................ . 
Gato montés ......... . 
Chachalaca .. . 

Chalchiht1ite ..... 

Mejilla .................... . 
~. f ' Je ·e ........................ . 

71_1'/ÍSÍ. 25 

y~t/mi (una rníz come:-;tible). :2!1 

tt irióm!•a!llf!. 
naf{¡·o;j,,>. 

111isa, 1nixa. 
misa se JÚ!'<JIII( ("galo del bosque"). 27 

lrísara (un género de perdiz llamada eutwhoa 
dwd~alaml/). 

nyit se rayo (cierta viedra yerde entre los na­
hons; la última palabra, ''rayo,'' es caste­
llana, y la expresión mang-ne significa ''pie­
dra del rayo,'· por la creencia de que estas 
piedras son' '). 

girotc (véase "cara"). 
mánkcmr; chap. mrmal,ami:t (de kimá, ''la ca­

heza;'' Yéase '' 'I'he Glieglience, '' Introduc­
ción, pág. \'III. nota). 

'1'.-:t4. f·~n el Estado de Chiapas hay una extensa rcgiónllos D~partamentos de Tuxtla, 
Chiapn. y L~t Líbcrtadl en donde abundan Jos arroyos nombrados con palabras 
en que entmcl prefijo mwdn: N;wrlae!Íuquí, JV¿¡nd:~mujiÍ, :\:·¡w/m:;¡­
gua.r(;, etc. 

T.-25. Se ve que la palabra upísi, "cacao .. , difiere poco de ynsi, "amargo," cuya ,·arian· 
te sea probrthlernente. Lil. palahn:t nahoa ka].;;1·0ll t.J. de d{)nde la castellanizada 
"cacao," viene, con toda evidencia, del m a va k;¡ IWdi de k :(j. ·'amargo., también. 

'1'.-26. El vocablo ,l'lllllÍ es usual en Chiapas- au~qnc sdlo <'11 la regi6n del chiapaneco, 
- nplicado a la. raí7, comestible de cierta !Jinscorcácn parecirla al f,;ul!~. No rlcja 
de llamar la atenci6nla semejanza con este otro nombre, considerado africano. 

T.-27. En ln palabra "bosque'' dice n(iomf! y no t!Íl'Oflit'. 



Cacica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . na¿nrml>!t. 

Niiío ..................... nasungi. 
Chile.. . . . . . . ............. llin¿::i. 
Chocol;1te ................ nimbu Jl)'llsi (''ngltn·cacao''). 
Chocoyo .................. na/un· (cierto pújaro) ::~ 
'l'emplo ................ : . . ¡w/..·tímbui. 

Barro ..................... uamóroi. 
Barro de olla. . . . . . . . . . . . . . 1111 mbrái Sr' lhrfi. 

(-;ano ...................... llOF~'/ui:. 

Cncaracha. . . . . . . . . . . . . . . . namáisa. 
Cocoyol ................... llf'lllf' t nna e;-;pecie de palmera). 
Frío ...................... . 
Collar .................... . 
Coma!. 
\r en ir .................... . 
Concha .................. . 

porr)'yore, (1FO. 

l•ah~mjú. 

11 a 111 h(!)·o i. 

u a. 
lxo/C'. 2n 

Cocinera. . ................ uaka1 nakuj)(!Ú (vl'ase "cocina"). 
Maizal o milpa ............ namasil(l'll .. ndam bur'rio. 
Algodón. . . . . . . . . . . . . . . . . . . umvfi. 

Hilo de algodón. . . . . . . . . . . . taj>a/.:!Ísilll<.' llareti. 

Bailar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lasosmo. 

Hija ...................... !>al/ya nasinvamo (\•éan:-e ''hijo" y "niña"). 
Nnem ..................... mb1í/fioro. 

Muerto .................... !.:o ~imt' ( \'éase ''morir' •). 
Morir ..................... naga11 n_¡·u: imper. /.:oijme. 
Sordo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . g-ull,r.ru/Jt(lci ("no oyendo"). 
Venado. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1(1'/Ílllba ll.{tami. 

Diablo ......... , ........... 11afamasimo. :w 

Plato .. . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . uaml>ira (ele calabaw seco; véase "agua"). 
Lejos ...................... Ja itsu. 
Puerta ..................... 1zra szvu. 
Beber ..... , . . . . . . . . . . . f.:oi rí ( imper .?) . 
Tambor.......... 1/)'llllSIÍ (véase ''jícara''). 
Perro.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . uyumbí'. 

'r.-28. 'l'al yez haya error y sea nduri "pfl.j>un" y no rwmri. El "choco yo," así llama. 
do en Centroamédca, y también "perico de barranco," es el eupsittultt crwitm. 
b1ri8 de Linneo. 

'.1'.-29. Entiendo que lo que se quiso decir con la palabra inglesa "t•oneh-shell''eslo equi. 
valente al castellano "caracol,'' el animal mismo y no sólo su cubierta. Como 
quiera que sea, la palabra puesta como equivalente mangue,txoté (Choto) rio lo 
es, sino un aztequismo, muy infiltrado, por cierto, en el castellano de Chiapas y 
'l'abasco y de Centroamérica, bajo las formas de shot.e, slmte, sbuti y jute, nom­
bre de un caracol fluvial, y en la composición etimológica de los nombres geo• 
gráficos de Sote;!pit <Chiapas} y .l/ltiaptt (Guatemala). En chiapa.neco ese cara.-. 
·col se llama 8a.ngo,y6o o Baaka. 

'1'.-30. Yéanse notas 16 y 56. 



Perra......... . . . . . . . . . . . uyumbi nyakai. 

Oreja ...................... u_¡'lí/mi. 
Tierra ..................... nikup~t', IWII!Óunne. 

Correr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Jtasu ( i m pcr. /..',ha'). 
Ht1evo. . . . .. . . . . . . . . . . . . . . IIJ'UJ.;·a-.vori ( n~asc '·pájaro"). :lt 
Cascarón .................. uw1so"a. ( \·~a~c ''corteza''). 
Cercado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . meudí. 
Albarrada .................. mc1tdi uyu" ( \'éase ''piedra··). :;:, 
Excremento........... nigua. 
Ojo ....................... uatr. 
Cara ...................... ngroti (vC:ase "mejilla"). 
Padre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kué; kiíil.·"c; S. R. totlo·o. 
Pluma .................... napa yorí. 
Hembra .................. 1~va/.:a (ele animal). 
T>edo ................. . ndiro (,·C:ansc "brnzo" y "mano"); (.'hap. 

banya dila. 
{J j'ja · . • ..... , , . . . , , , . , ... , 11101/S/t', 1J/UJlSIÍ, 

Fuego ..................... 1(Fil)'ll, uaku:S. na/w. 
Pez . . . . . . . . . . . . . . . . . .... 1/:Jllf/lí. 
Flato . . . . . . .. :. . . . . . . . . . . . /Jíl i . 

Pulga, piojo, etc.. . . . . . . . .. tt)'i/. 

Carne de comer . . . . . . . . . . . . ua.mpumí. 
Roca .................. ·. . . . uyuj¡a llJ'IIJril (véase ''piedra··) 
Flor. ..................... 1/)'l!ri, niri (véanse ·,,pájaro" y ''culebra") . 
.!Vfosca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nimbnJIIIi'. 
Comida. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . nyumula (n~ase ''fríjol''). 
Píe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ?t,t;ird. 
La frente. . . . . . . . . . . . . . . . . gula. 
Bosqne ................... . 
'l'enedor. . . . . . . . . . . . . .... . 

Amigo 
R.aua ....................... . 

uUomt 1/JJW!Itti. 

;zva 7/tlll.(;-u (probablemente el palo ahorquilla· 
do que soporta la viga-caballete; véase ' 
sa''). 

11/(Urí; manku (véase ''hermano''). 
nafakojJÓ (\·é:1se "sapo''). 

Fruto ........................ 1tari111c. 

HieL. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . bavatimé. 

Gaspar................ t!J;l(!Ú yall.ru {pez, también llamado "pez-la-
g-arto"). 

Niña ........................ Jtas1myamo~· R. uajiñamu. 

T.-31. El elemento 1/;Y/1{(1<, variante del uyup,o, que da para "roca," es, evidentemente. 
el mismo nuka, "piedra,'' del chiapaneco. Y como yol'i es "pájaro,'' viene sien­
do el mismo modo de decir ''huevo" en tzendal: ton-nwt, de ton "piedra,'' y 
mnt, "ave.'' 

T.-32. En Chiapas hay el apellido NtJcwnr.mdi, ''corral de piedra," de JWlm, "pie<lm, 
y menlli "corral." 



] )Íos ........ . 

B ll<:llO .. ' 

CratHk .. 
Verde. 
(~uacal ... . 
Gnayaha ..... . 
Pelo ... ~ . , .... . 
~[estiw ....... . 
Hamaca. 
l'IInno .......... . 

Sombrero ...... . 
J faclntela. 
Gavilán ... 
El (pron.) .. 

Cabeza ............. . 
Corazón ....... . 
Cielo .............. . 
Pesado .... 
Henequén 
Alto ..... . 
Azadón 

.J.ll 

kuj>,wkoill' [Jj,¡; nikus '.t"a ( '' 1mestro se­
llor' · l: chnp. lmjlandkamt (véase "jefe''); 
S. ,r;o j>a ltnllt'tko. 

f'a lit i. j>a 1111'. y ame 

, J'<il 11om:. 
a /'a !lit'. ,l'a j>a lite. 
llar! (plato pequeño). aa 
n:' (cierta fruta). :H 
ni;nli'. 
JI_ i'tl 1:'/f,\-.u a. 
n_;·¡¡ \ n!ase "mecate"). 
ndin• ( n5anse "brazo" y '\kdo"): clnlp. 

di i¡(/. 

11 i m ji(. 

Ji ll!ll/ 11 ;:!1( V tÍ. 

1/ilÁ't;. 

ngu '/.:inw. 
tl ,; 11/ ll/{ 111 ('. 

1wkup11 í: 11a!.:ujpu. 
a ri!nc. 
11o!om,· (cierta planta 
(1 /Jr) l JI/'. 

bt{/a rftojo. 

fibrosa). 

Pt1erco ......... ,.. 1(1'11,'11. 

Puerco nHmté;; ............... I~J'U/H mandi (véase' 'bosqm:"). 
l\fiel. ....................... uam/Ju'jm, nombó. 
Cuerno ..................... nimbomo. 
Cnballo ..................... lt)'Ulllj>ie' (véase "tapir"). a;; 
Caliente .................... . 
Casa ...... _ ................. . 
Marido ....... . 
Iguana ....... . 
Indio ......... . 
Jarro de barro. _ .... _ . . . __ .. 

fSI(imú, _vatsumu. 

1111 ll,i!,N, uge. 
bol1"e ( v~ans~ "hombre" y "macho"). 
11)'Umbu (véanse "animal'' y "jaguar"). 
11amba 'jimo. 

uimbrígu. 
llJ'ttmu (''jarro grande'') ¡;¡¡ 

Matar. .................. _ ... famb,(jme. 

Cocina. 1wkuPasi. 
ut'itda. 

'1'.-3:t Lo que el autor llama "p;m11:nl," así llamado en Chiapas y en Centroamérica, es 
el vaso hecho del epicarpio del fruto del jícaro o giiiro. ( Cl'f'RCf.mth¡, c11jete L.) En 
chiapaneco se dice /(¡¡i, 

T.-34. En chiapaneco ];¡Jwn<J_ 
'l' Bií. Véase nota 49. 
'1'.-36. El "jícüro" es el árbol que produce los frutos de cuya cáscara se fabrican los 

vasos llamados ':ih·m·ns." Quizá se quiso nombrar a éstas. 



Hoja ........... . 
Pierna ...................... . 
Ligero ...................... . 
Relámpago ................. . 
Putna ....................... . 

Poco ............... . 

412 

11)'10!/tl 

ngi/.:o. 
ngan me ( · '110 pesado''). 
/.:1~1'0' m o ( ? ) . 
1l)'U1tlbti 11)'111/gami ( véanse 

nado''). :17 

''· pgnar 

/.:ame: R. ñamu ( véanse "bajo'' y 

queño' '). 

Y ''ye-

, 'pe-

Bajo ................ . 
Pequeño .................... . 
Lagarto ......... ·: .. ...... . 

1~nuno (véanse "poco" y "pequeño"). 
fx,;/c, uyamo ( ·nhwse ''poco" y ''bajo''. as 
li)'UÁ'Ú. 

1\'!acana ........... , ...... . na/Jij)//j (instrumento de hierro para cortar 
hierba). :m 

Mecapa!..... . . . . . . . . . . 11aj:a lnl/111 (red para transportar carga). ·lO 

Machete ............ , . . . . . . 11 !mi/u. 
Maíz ... · ........... , ....... nantd. 
Espiga de maíz ............. 1lJ'lf/hí. 

Mnorca de maíz ........... . 
Maíz verde . . . . . . . . . . . . . . . . nyojJomc. 

Maíz cocido ................ ¡~¡·u'ri/u (nixtamaU. 
Masa de maíz .............. nambima. 41 

Macho .................... .f"c, jia· (de animal). 
JY1amá ..................... su ugitsu, 11gisu . ..¡.:z 

Hombre ................... udi¡j)// Uw111o); chap. di./>t\/11. 
Varón ..................... li_l'llfiO, II0/11<'. mkaj <~-il); S. nul10;chap. nu11 a. 
Manto de algodón . . . . . . . . . . 7tambu sli11g-ui: R. uimbu ranguma. 

Casado .................... korjmjma nasominyamo. 
Casada .................... nojf. 
Estera ..................... nuri . .¡.:~ 

M etlapil .. ·. . . . . . . . . . . . . . . . . u di ro nyupa ("mano· piedra;" para moler gra­
nos). 

Metate ..................... llfllfa (piedra de moler; véase "piedra"). 

'l'.-37. En chinpancco es IWillimnuí: porque "ja!{unr'' se dice IWmlní, y "venaclo" wu­
clm ké. 

1'.-38. V éase:la¡nota 29. 
'1'.-ill.J. Parece haber error Pll In. nota ~'xplicativu. En 'fa haS(' O y en Chiapas la "m acu­

na" ni es de "hiert•o'', ni menos ~in·e ¡llll'tt ''eo¡·tat· hierba". En chiapaneco 1!1 

nombran ií11 i'umui (lit. "pulo-maíz''¡, nlndiendo u ~u ofic·io ue abrir np;ujeros 
para sembrar el mHÍY-. 

T.-40. Podría haber uu liget·o error ortogrú!ico: en ehiapuneco Re dice llnp;~hww y no 
n¡;¡.p¡¡./1wm, 1':1 ''met'llpal'' 110 es una "red'' (net), romo dice el texto, sino otra 
cosa bastaute diferentf'. Y?nE<e cuHlquier dieeional'io <'I!Rtf'llano. 

T.-o!. l. Ea chiapanec.o, y en el ea,;tellano en que se 1m infiltrado ya el Yornhlo, nmnl,i-
1/l[t no ea la "ll'Ul~a de mníz" Rinn el po.~ol, In. bebida que ele esa mnsa Ae bate. 

'1'.-42. No hay parecido enn el chiapalW('O thi-imu, "madre'', ni eon el equivalen t.:: de 
esta pEdubra en otro lugnr de e;;te Yocubnlurio. 

'l'.-43. En <·hinpaneco es nuúlo, "petate·•. La p1dabmm11·i, o nol'i, es "pájaro", tnnto 
en:chiopuneeo como en Illllngue. 



\lo lendera 
Topo .... . 
Di lll'l"O ..... . 

.\Ion o ... .. 
Luna ...................... .. 
.\ladre ........ . 
.\Ion te, colina ........ .. 
Boca ............. . 
.\1 nclw .......... . 
.\Io~qnito .... . 
Xacat:mw] .. . 

Omblig-o ............................. .. 

l'l"ITano 

Cuello ... .. 
?\e gro ...... . 
Sobrino .. 
?\ido ..... 
Red para carg·ar ................. .. 
. \tarraya ............................ . 
:\oche .......................... .. 
Xo ................. . 
:.;ariz ............. . 
. \nciano ............................. . 
Anciana ................. .. 
Tlacuadw ..................... . 
Huérfano .... . 
Pena .. .. 
Loro ........... . 
Nacarado ............................ . 
(~uijarro ............ . 

Fnlis ...... 

Zagalejo .. 

Pichón ...... 
Piña ........................... .. 
Pinole ............... . 
Pi sote ................................. .. 

llirSillJ'alllc> lapa'!.·np"i. 
'Zl'lt' kujm ( n:a~e .. armadillo'') . .a 
111~jmo' ~,·éa~e "plata"). 

na m /Ji. 
_ru: chap .. 1'1(/Ú .. ¡.;; 

IIJ.,'Il!JIO: l(l'amt, ngimo; S.J!Oomo; R.p:uirmol! . 
/ir i. diri. 
IZ v 1111 su: R. iúun:u . 
jHJ/.'cijli . 

né/11. 
nyupa 111/JIIIIIt' (maíz cocido con carne; véase 

"tamal''). 
IIKUiiuyamo. 

kli jm "a jm. 
n!.·r/. 
nlmso'mt ( ~ubstantivo). 

(lafs!Ínlfnyamo. 

IIJ? íi (véase ''casa''). 
uisklfjill, 111111111 (\·éase ''maíz''). 

111(/kn¡m, 11 is!.·uj!/1 sr· _111u'u' (véase ''pez'') . 
kl~l'l(/llli (''ya es de noche"). 
!Íku. 

ny ""Xli: R. ií ltll.f!."~~. 
koj>o' (véase "abuelo") . 
na!.·ai, naskaimr•. 
m:v!Í (zoolog. Opossmn). 

bultVmu. 
i(l/lt/1('. 

nimbuso.fa. 
uarimbame. 
nipa (véase "piedra" l. 
áu'~vore. 

uimbusame; nambusan¡rume 
to"). -~G 

1~yurinyamo. 

nindi (botún, ananas). 

(véase " 

nambari (maíz tostado y pulverizado). 
nyzmdi (tejón?). 4'7 

man-

'1'.--4±. Prnhab!Pml'ntP qniRo mf>nrionnrse nlnwdor llamndo "tnza" ({;eom_ys), propio 
de-Ami\I'Ír.H. y non! "topo" (molo,Pn ing-IPR). inRectívoro. y que aqnf no f>XÍAte. 
En chinpnr~e!'o mzgiií, ··tnza"; ll!l.llrli(ÍIIÚ, "arrnnrlillo". 

T.-V'i. El vo¡~a.blo mnyn 11j, "luna''. tirneun not,nhle pm·eeido l:on estoR doR, 
'1'.-46. <c[nizá hnya error·. Pnr(•Ce que. al trnducir l~t voz cnstellana ''enagua'' ipf•tti­

ermtsl. RP mf'zci<Í indrhidA.mentf' la. iden. de "ag.-un!' ( nimh(Í) con la del vestido. 
E~t-a Rf> PXJH'f>Ra Pll chia pnneco con In. voz MIJlliÍ. 

T. -+7. PropiamPnte el ··piRot.e'' o ''coa tí" tNns11nl. a que q ni>; o referir~<e el autor, no 
es tnl "tejón", pero el vulgo lo llama HSÍ. ~;¡ té,ÍÓII no exiBte en América. · 

Anales. T .. l. IH ép.-03. 
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Plátano verde .............. . 
Plátano mad!lro . ?u.íurimc. 
Pléyades....................... uapofio. 
Pobre .................................. nambt{jímu, uambaiujume. 
Bonito................. .. ............ tapustxuya. 
Sacerdote .......... ,. ................ lmujk11é. 
Partes privadas fe m .............. SlmKiP" ai motxo' !de. 
Conejo ................................ lt_Vtlktt (véa~e "lagarto"). 
I.,luvia ............................... 11imbu (véase ''agua"). 
Rata..................................... 1wn¡.ri. 

Rojo ..................................... ari11r/loJIIt". 

Caña ................................... nifj!'ri. 
Cáscara ................................ nanso"a (yéac;e ''corteza''). 

Río ...................................... neJu. 
C<unino ................................ uiro. 
1'echo... ...... ......... .... .. .. .... ... . uú11Ú, uakmml' (véase "zacate"). 
Zacate .................................. nimzí, uakamu (especie de grama; véas(• te· 

cho''). 
Cuarto, aposento .................. uakangu (véase "hogar'') :"'1 

l'ordel, mecate ..................... ?t_J!1< i. 

Saliva ................................... Júmb1Jjmo. 

Sal ....................................... uiri. 
Sandalia ............................... nyansu, ninsu (véase "cuero·'). 
la pote colorado .................... 1wxa', uyuxa' (cierta fruta) 
Hscorpión ............................ 'flJ'Ittnbukukí. 
JYI a r. .. .. . .. . .. . .. . . .. .. . .. . .. . . .. . .. . .. .. n itnbu J'lllll bu. 
Ella ...................................... nrja (véase "él''). 
Camisa de hombre ............... mbaJ·Ú . 

.Cami:;a de mujer ................... 1U{I'U. 

Playa ................................... niHda (nSase ''lag-o''). 
Hombro ............................... iuln/. 
Plata .................................... najmo (véase ''dinero''). 
Cantar ................................. undatno. 
Hernwnü .............................. borOII)'amo. mambo (véase ''henrwno'' i. 
Cnero. piel ........................... 7línsu, 11ans!Í, uyu11su (de animal; ,·éase ··,an· 

dalia''). 
Dormir ................................. nagu. 
Hmuo ................................. nyujmi; S. 11emart·. 
Culebra ............................ I{J•uri;chap.m.rM(véanse''pájaro''y 'tlor' ). 
Hi,jo ..................................... bLU(l'a. 

Yerno ................................ nxismo. 
Hechicero ............................ 1{1'11"/a. 

Agrio .................. : ................ . ra,f!'l!. 

'J'.-+t:i. Aquí el texto inll.'lés nnota renlitiendo 11 "/wwe" <"hog-111'··¡. ¡wn• ¡¡o ríe:H· e:-<t¡¡ 

VOZ. Quizá qHÍKO pO!ll'l' ''}J()llf:il;'" í"CUHa"l, qUe PI\ !'IJÍ:ljlll!IPI'<l f't< f¡;h'lfJ,!.!'IJ. 



Hablar 
,\ rd i Ita 
l·:~t rdla 
Piedra, roca 
'1\¡hurt'lé' 
. \d1car. 

~o! ................. . 

1'mnal. .................. . 
Tapir ............. . 

l~ágrima ............. . 
'1'e!Hllllllste ................ . 

I..,adrón .................. . 
Hspína .................. . 
Trneno .................. . 
Tapacamino.·.... . ...... . 
Ciarrapata. . . . . . . . . . . . . . .. . 
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nala: \Ímper. paj>a'me). 

narl. 
u¡·ttlf: R. lltilf: S. lllleft·: chap. na/mili. 

1/1'11/>a ( pl. nipa). 
1ttnnb11 J.: u la'. 
1wmbá' (yénse "dnke") . 
IWII/(I,i, 

uyNml,"i. Nomo: S. numbu: chap. napfjú (véa· 
:-;e ''luna''}. 

111'11.!?11 (especie de budín de maíz endnlzmloL 
l{l'umpil mandi (véanse "t•almllo" y "m<HF 

te" ).''9 

nimáu na/,· ( '' ag-l1a-ojo' '). 
luulllill_l'llgu ("tres piedras"); nakupasi (véa. 

se ' 'cocina''); !ÚÁ:liSUJ!,'I)''. 

lij>osi'lin_t'o. 
ni, nindi. :;o 
koi la/m'mmu• (lit. "ello truena").· 
1"vt{j"n (una esp<•ci e rle ( ltprim u/.I{US)." 1 

¡zambisá. mmsumá. 
Jaguar .................. IIJ'tolllní (y~a&e "animnl") 
Tiste ...................... ¡lfml(rusi (cierta hebidn de cacao, etc.: véan· 

se "agua-cacao''). 

Sapo ....................... 11alakojió. 
Tabaco .................... 11)11111,1/tYimt: nimburime: S. m•murema. 
Ft1mar tabaco.. . . . . . ...... .fasomo uimbu rind. 
Tomate.. . . . . . . . . . ........ narijJo. 

Mañana ( adv.) ............. nayimi ( véas'e "ay el'"). 
Ayer. .. .. .. .. . .. .. . yajimi. 
Lengna .................... ;trU"í. 
Diente................ "Ui. 
Tortilla. . . . . . . . . . . . . . mi. 
Totoposte .................. 1(1'uaya¡,jf (especie de pan de maíz). 

'1'. -49. Ioom o n,VIIIil!lif- eHtá 11plh:fHlo al "en hallo'' 1 hol'lm l. y w;wdi al "bosque" ( foresf .. l 
el vocablo dir·e. litel'llhlH~nte, "¡•abnllo dPI ho;;que". Pero lo proboble ef< r¡ue. 
aunque hoy Rí'a}llique la voz II,J'IIlfi/Ji( al "eabHilo" !eu chía p. mwJlJúl,en Jo l.tl\· 
tig-Uil lm,ra ~!'l'l'ido ¡Ht1'>t dt>Aignn.r n ln. "danta.'', anima.! 11.merknno, y que cuan' 
do hubo necesidad, eon in venida rle los his¡mnm<~, de da¡· un nombre indígenft al 
"cahaHo''. se tolliÓ elnomhre de aquélla para él! te, y entonces ptu·n la "dan'ta" 
hubo que agr<>gar una. ('~peeie rle fl.rljeUvo locat.ivo. ~o de otro modo pns6 con 
la voz rrwytt t.símín,¡¡ue, siendo el primitivo nombre deh1 "danta.",hoy se apli-
ca al "e aba !lo". · 

T.-50. Hay notnhle analog-ía NW la voz ni. del mnyn y aus afines, t¡ue t¡uiere dedr "na­
riz" y "punta". 

'1'.-i'í L El texto inglii>Hlice "tltriiHb'', que traduzco ''tordo. 111orza!'', pero euu,ndo ano­
ti• que r<e tl'llta del ('uprimu/g¡¡,.:; se eomprende qne deh\6 poner "goat;; . .-mckm·" 
f"chota-eabra¡;", en <'!li;t!'llunol. Ell México ''tRpa·(·.amino". En chiapaueco 
nnuká. 
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Pueblo ........... . 
Arbol. ............ . 

11/lllliÍ jmma, ;m.mt•'tJitllt< 

nva (véase "madera") 
Artesa ........... . 
Tortuga ....... . 

1; /¡¡¡(¡~va (véase ''agua··). 

1/)IUI.-a. 

Feo ........................ · 
Ü;;tra ................ . 

J(tliiJ'aiiU' (véase ''malo·'). 
Jl)'UÁ'Illl)'fl 1111). 

Niehla ...................... . 
Tinaja ..................... . 

ndipí (vaho, ya por). 
nojjJIÍ.. 

I.,avandera ............. : .... . 
Avispa ...................... . 

IUH hzvamo !apajm ·poro. 
na¡';í (?). 

Agua ........................ nimbtí. 
Cera ......................... 1tyu. 

Pozo ......................... kíla. 
¿Dónde?.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . '"it:. 52 

Blanco.......... . .......... uawiirimc. 
-Esposa ....... :... .... mboome, ujt(/mi (véase ''marido''). 
Viento............... uifiu', ut;iu/S. ut·shttt. 
Mnjer... . . . . . . . . . . . . . . . . ... mJ¡i, nasi. 
Madera ..................... uya, niudomi {?). 

Sí .. ....... , ~.. . . . . . . . . . . . , . . la5;pa (?) 
YltCH ..... ' ... '. ' ... m~va, mtya (botán. ja!ropha ma11ihof); e ha p. 

11(va. 

NUMERALES. 

1 =ti/..•¡•: 2=/w, ja, jami,J~/o: 3=/¡¡~;/mi,jajam,•; -+=iwli<l/1/r'; Sc~c.fm.l!llf 

mi,- 1 O= feudo; 20c:c=jajué; 800=ja.Ímbí. 

EL VERBO "SHJ{" (R). 

Yo soy=cdo (R.): Tú eres=símuh (R.); El c,--,,rnt sumu (R.), No 
llotros somos=ás mi mult ( RJ. 

PRONOMBRES. 

Yo::::::saho (S.): De mÍ"· amba, mba; De 

FRAsns. 
Va ~}unaneció. . . . . . . . . . . . . . koi m lirio. 
Va anocheció.... . . . . . . . . . . . /.:oi _vzljmi. 
Va está obscureciendo ....... koi pnjpi. 
Ya ha orinado .............. !mi d.jronba. 
El medió Sl1 mano. !.·oi gaímí udiro. 
Ya me voy a morir ..... . koi pajo na.ma siií 11. 

(R.): lk e!la-=111:;a (R. 1 



Col!lÍ como un pvrro .. 
Tomé caldo con chilt·. 
Dame Ll!l jarro gT:\1\dP .. 

¿Quiere t'd. tomar algo de ti:;-
te,ono? ................ . 

¿cómo lo quiere l' eL. cal ie11te 

D frío? ............... . 
Mucha gente ............. . 
f>[ur1ó ~u padre ..... 

kei la ot!am liuml>i'. 

f.-¡~¡' .. /i .~ ij>,,nw ga J/lloiÍII.ftuí. 

1<~;.: íi aÍlit<' .Jta m u ií 1111.\1' y u/.:" t'. 

aari /llJII!Jllill' ¡11/ -~ iiari! 

f·<~raltts 11111.1 

j>iÍÁ'<I/!1. mlijpo: lakH pánm 11dí/j>1Í. 

koi /i11i I.Aik"1·. 
La anciana está aqní ......... mari ka.~n/. 
Tengo dolor de ,·ientre ...... aí Jlillllhlf/1/Í iu. 
l~sted ya compró ............ ni /,·(.ll'silllt'. 

Vúyase y acuéstese en el cuarto. /)('ya f>nli naku!d. 

Esta e~ la población......... liki 11/tllwjmna. 

Sn estómag-o está d(·bil ....... 1111/J/ 1>11 Jllt'JÚ. 

Ya está caliente el agua ...... koi /sujmfr nillll>lt. 

Ya está fría P1 agua .... . 
El ya Yino .......... . 
El alimento es tú hneno .... . 
V o estoy sentado ......... . 
Ellos están acostados ........ . 
Deme un pedazo de tortilla .. . 
Va le dí alg-o ................ . 
TodaYÍa no ................. . 
Tome l} eL algo ............. . 

/.:oi j>uró niml>u. 

koi j>iro. 

jlllll/i II.J'I/11/11/11. 

mjo rís mol!. 

lt(k .::umu rima/i. 

f.tlfii.J' (1/ //(' 110 1'. 

koi g11aja. 

.l{ll!'Oll. 

ejd1, tt}i. 
,¿Cómo está Ud.? ............. /.l.llsnfmsm::~. r-:;a~i 111i m o/ 
V. n ¡d.' cómo está?.. . . . . . . . ko' /11 i J/1'/f: !'O' i ku y 
Nohaynadannevo, yUd.¿có· 

mo está?. . . . . . . . . . . . ramo r'ifi111i U/1/J'air¡ul'. 11asi /'t(/illlo tamo? 

Tome Ud. asiento.... Jtllsaj)(l 

¿Por qué no vino Ud. ayer~ ... llll//1 l>ro'galsuro .J•rryi~ 

Vo estuve allá............... ko/!.·ut'l/11'. 

Adiós, señor. ................ kupa kas/m·, solor. 
Un hombre alto ............. nohur ojHI/1/c . .-.:: 

Un árbol alto ................ nya oj;omc. 

Un árbol bajo ................ Nya 1\J'amo. 

Un perro grande..... . . nyumbi yok"t!. 

Un perro bravo .... · .......... nyu111bi pusit1u. 

Con trueno viene la lluvia .... ko_yómo niktíj"i níml>u. 

Ya viene la lltwia ............ Á'o; pira mi uimb"i. 
Déjenos ir a ver al enfermo ... lajmko !muo tipo lali(I'O. 

T.-Gil. Aquí, como en muchos otros vocflblos, se puede ob><t'I'VIll' !11 ineoherPlJeia orto-
• gráfica del texto. pues, mientntH que en PI '·VOC,\ B!' LA IUO'' PHeríhPAP lii!Íil". 

conj. aquí r;;tú escrito rwlme, con h. 
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El pichón canta ............ nnmda111Ó. 
iA dónde va l:d.? ........... /ildt' .valsu/'!t is yu) 

Yo voy al jardín ............ lsujm !lt'l.·ajui. 

Ello~ van co.ieanrlo ......... ll!llltSII .wjm /.:uilmi. 
Ven acá.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . roj1ia. G.J. 

Ven ac~1y harre ............. roj1ia Jlo somfii,I{OIIl<J. 

El chocoyo ha gritado ya .... koi ajJiiiaJili' "alnri. 
Juana es tú en cinta. . . . koi piudih .Juana. 

Ella ya e" taha. . . . /Ji(l'as illal1. 
I,a puta qne te parió ........ la jmla tl!ISII puna/¡ (castellano y JJJallgne). 
Yo no recnenlo. . . . . . . . . . . . m mbú /Jt(l' mul1. 

El e~ ya nna persona grande. nt:k n/11111 r«_l' ru/11111'. 

¿Qné dió a lllZ ella? ......... t:11is jJit:'/1 punah! 
Una niíiita ................ 11ari ííamu .. -,r, 

Ellos son lodos lllÍos ........ laru miro. 

Esta es tui mitad ........... 11eia ,1;Hir111iíio. 

iVa Ud. a la playa? ......... l11iora m!Í/a jJu ninda/ 
Sí ......................... lasjJo. 

Hu 1111 instante ............. ya jm m11m. 

Tú ya lo has visto .......... mu /.:oí m pum/. 
Yo ya lo he visto ........... koi m jJ/imé. 

iMira!. .................... uiio.' 
U\ dónde va Ud.? .......... r'111is upa'! 
Nosotros estamos sofocados .. t1111i111o uf.ot~vo: j;asi ptí¡illlrJ. 

Cálmet:ie, yo qniero pagarle 
maíiana.. . . . . . . . . . . . . . . pan,r.;-an:' /1/{71/tjilarf. 

Déjenos dormir, e~ de noche. frUJ!:api, l.·oy uj111i. 
iVn.:v.ase de aquí, hijo del dia 

blo! ..................... bu".l'l'nan, 1111111ika!.:o. ;:,; 

¿Qné hacía Ud. en el agna? .. 11i111 bu' !ajo pa' J'illlt<J.1 

Sé bneno. . . . . . . . . . . . . . . . . lajJaiJit. 

Usted viene a caballo ........ mofan a lima ttytlllljJia. 

OBSERVACIONES ACERCA DJ\L VOC.\BULAH.IO. 

lJRJ\FlJOS.-Los prefijos .lllÚS frecuentes en el VOCABCL\RIO SOII tifll \' 

nya. Indican ellos, probablemente, la posición del nombre como indepen­
diente de las relaciones posesivas expresadas. En el dtapam'(tJ también se 
hallan, pero 110 tan comúnmente. Tale~ como se prefijatl en los nombres dt· 
los más diversos objetos, no parecen ser partículas clasificadoras. 

No:;vmRES GI<:NÍ\R ICOS.-Esto~ son completamente conn.1nes, como es, fre-

'l'.--G4. En el ehiapnnel'O hn.y que leer esta un• inicial como tal I'W y 110 como en CH Atelln-­
no, fuerte. 

'J'.-55. Está mezclado el castellano en la frase, pues 11:1f'i no es nHí~ que alteración (le 
"'uaei6'~. 

T.· -GG. Véanse las notas 16 y 30. El vocablo llllliJi!wku no e~ tal "rlinblo'· elll!ljlngut:, 
sino el castellano "monicaco'' indianioado. 
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•.:11 <'11 \ cuwnlc, d c':1~n en la,.; lengna,.; amrrica nas, upt>sar de lo que a menudo se. h!\ 
diclw l'lll'Olll!;¡rÍo. La palabra llru-ml•u significa cnalqnier cuadrúpedo gran­
de: lll'lt, cualqnÍt'r ins(•eto: nariml{, cualquiera especie de fruta sílve:;tre; etc. 
E" 11ecesarin recordar que lo~ g·l-uero,; en que los indi,·iduo;:; se agrupan tie· 
ucn 1111:1 connotación muy tlikrcnt<.: (]e aquella a qt1eestamo~ acostmuhrados. 

GA'I'O.-El ,·ocablo misa. ''gato,' • parece idéntico al cnkchiqnel mez. 
En dwpémt·co es kifll, qne nos trae a la memoria el de kitkn. Como el g·ato 
doméstico.era desconocido en América antes del Descubrimiento, estos voca· 
hlos puede11 :-;er referidos, con toda probahilidall, a alguna fuente europt'H· ¡¡; 

No:~mRES DI~ LOS C!H.mms.-I,os uombres de lo;; colores parecen de di· 
fícil análisis. y \'arían de los dd dlll}laJICI<'. At>Í, :seg-Ún lo¡:; dan varias anto· 
ridades. son ellos: 

negro ... 

blanco .. 
mm::o1111', R., en mangue; d1{ja m a, en eh a p.: 
na 11dirimt', R., en nHmgue; di!i m a, en dup.; f•~'~ 

amarillo .... tuuuliwnl', R., en mangne: nandilmma, en clwp.: 
azul o verde. Jlal!díjmmc, R .. en mangne; aj>a/1/t', B.: u(lipama, en chap.; 
roJo. . . . . . arhllf'll/111', ll., en mang'Ue; ud~tima, en chap. 

En estos adjetí,·os la terminación 1111' o 11111 no pertenece a la rníz. El P. 
·Albornoz 11os dice qne t•ste sufijo caracteriza adjetin>n en el n(tmero singu· 
lar. cuando ello~ califican a cierta clase de nombre~ "en Ntr/11·." .-.n l.,as ini­
ciales nasales o resonantes son. eu sulllayor parte, también un mero prefijo. 

No:ltBRgs PROPIOs.-Pero poca:; familias natiYas de los distritos man­
g·ues de Nicaragua han con:-;ervado nombres extraídos de sus lenguas anti-. 
guas. En una lísta que tengo a la \'Ísta, de varios ciento~ dt:" persona:-; de 
Masaya y Managua, los únicos apellidos delmnngne son: .1\'onmi, J\!amcndi, 
Nanntl!uri, Putoi, NimwN);IIt, Jlfamnclte, y qt1izá l!ucmbes y Piura. Gene­
ralmente, los nativos han adoptado apellidos españoles. 

Por otra parte, m1 gran número de nombres locales, derivados de la lengua 
mangne:, determina todavía en el mapa de Nicaragua la región ocupada en otro 
tiempo por esta nación. Tales son: ¡\rindiria (de uinda, ''costa," y díri, "co• · 

lina' '), Nakutiri (de uaf.:cu, ''fuego,'' y dirl, "colina"}, Afmlimbe (de nimbu, 
"agna"), Naudasr:mo (de nanda, ''arroyo''), !11ombouasi (nasi, "mujer''), 
JfastU'a., ll1ana;rua, 00 Namofiz,a, Norome, Kicoya, Oretina, etc., etc. 61 

T. ~~·57. En chiapnneeo "'gaton e~ 111i itii, o ltJOHhfi. 

'1'.-58. Bn chiapaneco es rlililm~, y no tlílhmí, lo eual se apr••XinHt más almuulírimf! dd 
mangue. 

A.--5H. Véase su ''Gramática'', pág. 15. 
1'. -60. El autor se equivoca: Jl;wagua. Conclwp;wt, Nú•ur;¡p;rw, y otro;< setllejantes, rw 

son nombres de origen mangue. Probablemente vienen del maya, como me pro· 
pongo sostenerlo más tarde. 

T.--61. En los Departamentoschiapanecos de Chiapa, La Libertad y 'l'uxtla, hay, como 
en Nicaragua, numerosas y claras huellas del antiguo idioma, en los nombres de 
poblaciones, corrientes, alturas, plantas, animales y personas. !le ello daré a m~ 
plias e interesantes noticias en un trabnjo que publicaré en breve sohre dicha 

.lengua y la gente qtte la habla. 


